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KOHLEIIT «GOD - bOI'»
B AHI'/IO-AMEPUKAHCKHX ITAPEMUAX

CoBpeMeHHas JIMHIBUCTUKA 0OpaniaeT MOBBIIIEHHOE BHUMAHUE K IPO-
0JieMe HAalMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOU crielU(UKH S3bIKOBBIX equHull. [lapemun
KQXJIOro f3blKa OTpakalOT HALMOHAJIbHOE MHPOBO33PEHHE, KOJUIEKTHBHBIN
MCTOPUYECKUM OMBIT HAIIMK U creluduKa HallMOHAIbHOrO XapakTepa. [lape-
MUH KaK KIHMIIUPOBAHHBIE SA3bIKOBbIE KOHCTPYKIMU TMO3BOJSIOT BBISIBUTH
CMBICJIOBBIE KOHCTAHThI B HALMOHAJIBHO-S13bIKOBOM CO3HaHUU. COBpEMEHHBIE
yuenbie O.C. I[wupokos, JI.I' IlanoBa, P. IlerpoBa uccienyroT KOHIENT
«God — Bor» ¢ pa3iMyuHbIX TOYEK U3YUECHHUSL.

Konnent «God» B aHI10-aMEepUKaHCKUX TTAPEMUSIX OTPAKAET CIOKHYIO
CUCTEMY JYXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX M MOPAJIBHO-3THYECKUX IIEHHOCTEH ame-
puKaHcKoro obmiectBa. CoryacHo o(UIMaIbHBIM JAHHBIM CTATHCTUYECKOTO
orpoca, MPOBEACHHOTO coluonorndeckoit cmyxk6oii The Pew Forum on
Religion & Public Life 70.6 % amepukaHckoro o0uiecTBa UCIOBEAYET XPH-
CTHAHCKYIO penuruio, u3z 15 % rpaxnan, He CBsA3bIBalOUIMX ceOs ¢ ompene-
JIeHHOM penuruen Tonbko 1,5 % onpenenstor ceds ateuctamu. C uctopuye-
ckoi ToukM 3peHusi, Coenunennble LllTaTel AMEpUKHN 3acensiuch €BpOIeii-
CKUMH TE€pECENICHIIaMH, KOTOPbIE KeJIalli COXPaHUTh CBOOOAY BEpy HCIIOBE-
JAaHUSL ¥ TaKUM 00pa3oM M30eKaTh PEUTrHO3HBIX pe@opM, MPOUCXOIAIIUX B
EBpomie. B Toxxe Bpems mepeceneHIbl ObUTH JTI0IbMU-aBAHTIOPUCTAMH, UIITY-
IIMMH JTy4dieil 1oau, Oeryumu oT npeaonpeneiaéHHocT. Jlroam tTakoro xa-
pakTepa UMEIOT He TOJIbKO CHIIbHYIO Bepy B bora, HO u yBEepeHHOCTH ¢ COO-
CTBEHHBIX CHJaxX M BO3MOXHOCTIX. MMeHHO cBoOoaa BepoucnoBenaHus,
BO3MOYKHOCTb BbIOOpA, YBaKEHUE JINYHOCTH U OTCYTCTBUE IOCYIapCTBEHHOMN
penurun npusiekanu nepeceneHueB B Hoeiii Ceer. BHyTpeHHsss cBoOona
JUYHOCTH U BO3MOXHOCTH PEMTHO3HOTO BBIOOpA 10 CHX MOP UTPAIOT Bax-
HYIO POJIb B aMEpUKaHCKOM oOiiecTBe, Kaxapii rpaxaanud CIIA umeet
BO3MOHOCTb MOCEIIATh OJIM3KYIO0 €My IO IyXY PEJIMTHO3HYI0 KOH(peccHro.

Merriam-Webster cioBapb na€t cieayromniue nepununuu cioa God —
The supreme and ultimate reality; a powerful ruler; a person or thing of
supreme value. CinoBo God B aHTJIMHCKOM fA3BIKE MPOU30ILUIO OT HEMELKOTO
Gott and romnanackoro god, UMs CYHIECTBUTEIBLHOE CPEIHETO POJia B CTApPO
HEMEIIKOM S3bIKE C PaCIpOCTPaHEHHEM XPUCTHAHCTBA IOJIydyaeT Mopgoio-
ITMYECKUE MPU3HAKKM MY>KCKOTO POJia U €IMHCTBEHHOIO 4YHCJIa IPOTHUBOBEC
aHTUYHBIM OoraM. AHanu3 pemnpeseHTanuu KoHienrta «God» mo3BosseT Bbl-
SBUTh HALMOHAJIBHYIO CIELM(PUKY, NPOSBIAIONIYIOCS B Pa3HbIX CIIOCO0AX
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BepOaIM3alMu KOHIIENTa, B CTENEHH OOOOIIEHHOCTH €ro perpe3eHTaluu, B
KOJIMYECTBE M HAOOpe JIEKCEM.

[IpoBenennoe uccienoBanue 200 mapemuit u3 ciosapeit «A Dictionary
of American proverbs» B. Munepa u «Dictionary of American Proverbs»
J. Kuna nano BO3MOXKHOCTh KIACCH(UIMPOBATh MapeMHH C JIEKCEMOM
«God — bor» Ha HECKOJILKO CEMaHTUYECKHUX TPYIIII.

[TepBas rpymnma: God — bor B 3HaueHUY BBICHIAs CIIPABEITUBOCTb.

B nannoit rpynne God ynotpe6usierca 6€3 apTUKIIS, KaKk UMsI COOCTBEH-
HOE, MMUILIETCS C 3arjaBHON OyKBBI, UMEET THe3710 CHHOHUMOB Lord, Almighty.

God sends good luck and God sends bad. If God be with us, who shall
stand against us? What God will, no frost can kill. God builds a nest for the
blind bird. God fits the back to its burden. God is always opening his hand.
God puts food into clean hands. Better God that gold. God is no botcher.
God knows well which are the best pilgrims. God can a way out of no way.

Bropas rpymnmna: God — bor — moMonHuK, mojjaepxka 4eI0BeYeCKOM
WHUIIMATUBBI, TJArojbl B IMapEeMUU WJUTIOCTPUPYIOT TO3UTHUBHYIO OIEHKY
B3aMMOOTHOIIEHUN «bOr U 4enoBEK».

God helps those who help themselves. God aids him who changes. God
loves the cheerful giver. Pray to God, but keep hammering. Trust to God and
do something. Man proposes but God disposes. Man is a God to a Man. To a
good spender, God is the treasurer. God protects the working girl. God hath
often a great share in a little house.

Tpetbs rpynna: God — bor u yenoBek — aBe yacTu ogHoro mupa. Ila-
pPEMUU ATOW TPYMIBI JEMOHCTPUPYIOT BaKHOCTh NPU3HAHUS BBICIICH 0OKe-
CTBEHHOI CHJIBI M BhIpaxkeHus OyarogapHocTu bory.

God made the country, but man made the town. God restores health, but the
physician gets the thanks. Look out for others and God will look out for you. One
with God is a majority. To love another person is to see face of God. God never
sends mouths but he sends meat. God comes with leaden feet, but strikes with iron
hands. God defend me from the still water, and I’ll keep myself from rough.

Yersepras rpynmna: God — bor Haka3piBaeT, kapaeT yenoBeka.

God send you joy, for sorrow will come fast enough. God sends cold
after clothes. God send good luck and God sends bad. God stays long but
strikes at last. They are poor whom God hates. I owe God a death.

B coBpemeHHON AMEpHKEe PETUTHS UTPAcT BAXKHYIO POJIb B ONPEICIICHUN
MOJIUTUYECKUX B3MVISIOB TpakaaH. Jlo cUX Mop MHOTHME aMEpHUKaHIIbI BHIOU-
paroT NOJUTHUYECKOT0 KaHIuAaTa, OCHOBBIBASICh HA MO3UIIMU CBOEH IIEPKBH, Ha
PEKOMEHIAlMAX CBAILIEHHUKA TOM WJIM MHOW Bephl. B Toke BpeMs Tpaauiiu-
OHHas MypUTAHCKasl 3THKa TPyJa CO BPEMEH MEPBbIX MOCEJIEHIEB CHOPMUPO-
BaJjla YHUKAJIbHOE aMEpPUKAHCKOE yOexAeHHE, YTO KaX/Ibli YeJIOBeK, Oiaroaa-
psl HACTOWYHMBOCTH, TAJIAHTY H. TJIABHBIM 00pa3zoM, 100POCOBECTHOMY TPYIY,

80



MOKET JOCTUYb B KU3HM HEOObIYaiiHO MHOroro. Mbl Ha3bIBaeM 3TO yOexie-
HUE «aMEpPUKAHCKOM MEUTON», COBPEMEHHBIC MapEMUU, OTPAKAIOUIUE 3STO
HAllMOHAJIBHOE SIBJIEHUE, TPOBO3TIAIIAIOT, yTO «Kaxablii MOXKET CTaTh MpPE3u-
nentom CoennHEHHBIX [IITaToBy», « Kaxkaplii MOXKET cTaTh MUIUTUOHEPOM.

NMeHHO 1OATOMY MBI BUAMM TAaKOE€ YHUKAJIbHOE MOHWMAHUE POJIH pe-
JIUTUU U BEpPhI B HAIIMOHAJIILHOM CO3HaHUU amepukaHieB. C 0IHOW CTOPOHHI,
pPEIUTHS UTPAET OTPOMHYIO POJIb KaK MOPAJIbHBIA KOJEKC JUYHOCTH U O0IIIe-
CTBa; C IPYroll CTOPOHBI, aMEPUKAHCKHUIN CTUJIb KU3HU U COLUYM TOTUEPKHU-
BaIOT B&)XHOCTh COOCTBEHHOM MHUIIUATUBBI U cBOOOY BbIOOpa. «God — bory
B aMEPUKAHCKOM CO3HAHHMH HE SIBJISECTCS aOCONIOTHOM UCTUHOM, a BBICTYIAET
B PEKOMEHAATEIBbHOW POJIU COBETHHUKA.

[TapeMun penUruo3HOrO COAEPMKAHUSA JIEMOHCTPUPYIOT BAXKHYIO POJIH
bora u BepoucnoBeganusi B >KM3HU OOILIECTBA B IIEJIOM U B KU3HU KaXkJIOTO
yenoBeka. VMccnenoBanue 3TOro KOHIENTa U €ro BepOanu3aiuy HeoOX0AUMO
CUYUTATh OJJHUM M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB PEKOHCTPYKIIMHM HAIMOHATLHOTO MH-
POBOCIIPHSTHS B IIPOIIECCE TIA00ATH3AIIMN U MEXAYHAPOTHON KOMMYHHKAIUH.

JluTepartypa

1. Tlanosa JI.I'. CnoBo bor u ero 3HaueHue: oT uepapxuu HeOECHOM — K UepapXu-
M 3eMHbIM // Jlormueckuii aHanu3 si3bika. KocMoc M Xaoc: KOHIENTyallbHbIE
noJist mopsinika u 6ecnopsigka. — 2003. — C. 404-414.

2. Petrova R. A Lingocultural Study of Religiosity in the Modern Anglo-American
Proverbs // Hayunu tponoBe Ha Pycenckust yausepcutet. — 2014, — Boim. 53 (5). —
C. 143-170.

3. Mider W. A Dictionary of American Proverbs. — New York: Oxford University
Press, 1992. — 710 p.

4. Kin D. Dictionary of American Proverbs. — New York: Philosophical Library,
1955. 286 p.

H.I0. Cokonoea, H.K. I'puykesuy

HayuoHanbHblill uccaedosamensckutl Tomckull noaumexHu4eckutl yHugepcumem
Tomckuli 2ocydapcmeeHHbIl nedazo2uyeckull yHugepcumem

INICUXO0JIOTO-IIEAAT'OI'MYECKHUE TEXHOJIOI'MU PA3BUTHUA
JIMYHOCTHOTI'O IIOTEHLHAJIA, COXPAHEHHUA 310POBbA,
KAYECTBA ObPA30BAHHMA IKOJIbBHUKOB U CTYIEHTOB

[ToaroToBKka BBICOKOKBaTU(UIIUPOBAHHBIX, KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX,
(bU3UYEeCKN ¥ HPABCTBEHHO 3/I0POBBIX, CIIOCOOHBIX K CAMOPA3BUTHUIO CIIEIHA-
JUCTOB TPeOyeT CO3/IaHus U pealin3allii B CUCTEMax 00pa30BaHMsI TICUXOJIO-
ro-neJaroru4eCcKuxX yCJIOBUHM JUISI Pa3BUTHA HUX JMYHOCTHOIO NOTEHLMAJA,

81



